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  چكيده 
مورد  هاي اخير بسيارهايي است كه درسالجمله مقوله  بدون ترديد ازارزيابي كيفيت ترجمه    

 آموزش ياي بايد در زمينه چنين توجه گسترده.ارزيابان ترجمه واقع شده است  وپژوهشگرانتوجه 
اين هدف اصلي . باشدنمود داشته  هاي آموزشي دانشگاهي نيزمحيط در  كيفيت ترجمهيارزياب و
هاي روش زارشي ازگ يهيهاي كيفي و از نوع تحليل محتواست، اراژوهش كه از انواع پژوهشپ

كيفي دانش  بررسي توصيفي و ،هاي ايراندانشگاه  در شماري از كيفيت ترجمهيارزيابكاربرد 
 بر كيفيت آموزش هاي موجود تأثير كاربرد روش،تر از همهارزيابي و چگونگي آموزش ترجمه و مهم

 دانشجوي سال چهارم كارشناسي 30 آماري اين پژوهش را يجامعه. آن در اين زمينه بوده است
 ، دانشگاه كشور انتخاب شدند5 كه به صورت تصادفي از ترجمه نفر از اساتيد 15مترجمي و 
يافته  نيمه ساختاراي جامع از نوع تعاملي و ابزار پژوهش نيز عبارت بود از مصاحبه. اندتشكيل داده

 و كيفيت كاربرد موارد آموزشي مرتبط با اين موضوع كه  كيفيت ترجمهيارزيابدر خصوص جايگاه 
،  كيفيت ترجمهيارزيابها، رويكردهاي گوناگون آموزش و هايي درخصوص ديدگاهبراساس آن، يافته
اين راستا بررسي   درهاي موجودكاستي موانع و نيز  مصاحبه شوندگان وهايدادهميزان و كيفيت 

 يارزياب در تردانشي عميق راهكارهاي بنيادي و ر لزوم وجودگ بيانپژوهشنتايج اين . شده است
 . موزشي استآهاي ن درمحيطآتر از همه آموزش وكاربرد موثر  و مهمكيفيت ترجمه

                 
هاي محيط ي، ترجمه دردانش ارزياب ،كيفيت ترجمه ، كيفيت ترجمهيارزياب: هاي كليديهژوا

  .  آموزشي

                                                 
  . و ادبيات انگليسي  گروه آموزش زباندانشگاه ياسوج،استاد يار . 1
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                                                                    مقدمه     
جزء زير ، آمده است  (Holms, 1972) ترجمههايپژوهش، چنانچه در نمودار ارزيابي ترجمه    

 مربوط به مطالعات هايع در تمامي موضو كاربردي و نقد ترجمه قرار گرفته وهايپژوهشمجموعه 
، به عنوان يكي از ارزيابي كيفيت ترجمه. ترجمه و آموزش آن داراي جايگاه قابل توجهي است

ارزيابان ترجمه بوده   و پژوهشگرانهاي اخير مورد توجه بسياري ازسال  درپژوهشهاي وسيع حوزه
 از پيش در قالب توجه اي اكنون بيشچنين توجه گستردهWilliam, 2009) (بنا به اظهار. است

ارزيابي اين در حاليست كه . شودمترجمان محقق، اساتيد و دانشجويان علم ترجمه احساس مي
بدون ( وآموزش ترجمه پژوهش يحوزه اي كم ارزش در، در عمل به عنوان مقولهكيفيت ترجمه

قع شده است كسب جايگاهي قابل قبول، تنها در بطن هر آنچه مربوط به علم ترجمه مي باشد وا
Rezvani, 2010) .( آن تا حدوديارزيابي كيفيتالبته ماهيت انتزاعي ترجمه ، بويژه        

  . استياد شده شرايط ي كنندهتوجيه
  درمحيط هاي دانشگاهي ارزيابي كيفيت ترجمه    اين مقاله با هدف ارائه مواردي چند درخصوص 
ت با نگرشي تحليلي، توصيفي درقالب پژوهشي و تأملي بر نحوه آموزش موثر ترجمه، بر آن اس

موانع آموزش  دانشجويان را دراين زمينه بررسي كرده ومباني و ديدگاه اساتيد و كيفي، دانش و
دانش ارزيابي "ومعيارهاي ارزيابي كيفيت ترجمه وبه طور كلي جايگاه آن را با توجه به مفهوم 

ارندگان اين مقاله، دانش ارزيابي كيفيت ترجمه  نگباوربه . تحليل نمايد  تجزيه و"كيفيت ترجمه
چگونگي كاربرد   ترجمه و نيزيحوزه دانشجويان در كيفيت دانش اساتيد و ميزان و عبارت است از

هدف آموزش ترجمه نيز . هاي آموزشي جهت نيل به هدف نهايي آموزش ترجمهمحيط مؤثر آن در
بودن دركي عميق و جامع از آنچه مربوط به ترجمه دارا  شامل فراگيري مؤثر اصول ارزيابي ترجمه و

  . باشد مي،است
 ترجمه يحوزه  صورت گرفته درهايپژوهشهيچ يك از   دركنون است اين مفهوم تا گفتني    

آن دارد در پژوهشي كيفي با ديدگاهي تحليلي   اين مقاله سعي بر،بنابراين. بررسي نشده است
دانشجوي سال چهارم  30 از ارزيابي كيفيت ترجمهصوص جايگاه خ اي جامع درمصاحبه برگرفته از

ارتباط با  هايي را دربار يافته، براي نخستينترجمهاساتيد   نفر از15كارشناسي مترجمي و 
 مصاحبه شوندگان هايدادهكيفيت  ميزان و ،ارزيابي كيفيت ترجمه رويكردهاي گوناگون آموزش و

معرفي مفهوم دانش ارزيابي كيفيت  اين راستا با تاكيد بر رهاي موجود دكاستي موانع و نيز و
تحليلي جامع از  تأكيد بر مفهوم دانش ارزيابي نيز با هدفي مبتني برگفتني است . ه دهديترجمه ارا

ارزيابي آن به دانشجويان و بررسي موارد   راهكارهاي موثر جهت آموزش صحيح ترجمه ويهيآن، ارا
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به نقد كشيدن شرايط كنوني  جهت فراهم نمودن بستري مناسب در ر مذكويمندرج در مصاحبه
  .  گيردآموزش ترجمه صورت مي

، معرفي مفهوم ارزيابي كيفيت ترجمهاز  اي مختصرادامه آمده عبارت است از تاريخچه   آنچه در  
زيابي دانش ار بررسي جايگاه ارزيابي كيفيت ترجمه با توجه به بررسي مصاحبه و دانش ارزيابي و
  .كيفيت ترجمه

  
 ارزيابي كيفيت ترجمه

اين  ي كه درگوناگونوجود رويكردهاي   مطالعات ترجمه ويحوزه توسعه و گسترش فزاينده در    
بيش از پيش به بررسي  ارزيابان ترجمه را  و پژوهشگرانبه فزوني نهاده، نياز دانشجويان، رشته رو

اين راه تلاش  گفتني است كه در. ساخته است ه آشكارارزيابي ترجم كاربردي آن بويژه در آموزش و
خود به  آثار اند درجانب پژوهشگران ترجمه صورت گرفته كه هر يك سعي كرده قابل توجهي از

 كيفيت ترجمه از. هاي گوناگون ارزيابي كيفيت ترجمه بپردازندمدل ها وشرح ترجمه و بيان نظريه
توجه مطالعات ترجمه بوده است  خور هاي درهترين مقولبه عنوان يكي از مهم ديرباز

)Schaffner, 1998 .( رضوانيRezvani, 2010) (ارزيابي آن را به  كيفيت ترجمه و ،چنينهم
  .داند آموزش ترجمه مييحيطه عنوان جزء لاينفك مطالعات ترجمه بويژه در

اي سنجش آن است كه رسد معيارهكيفيت ترجمه به ذهن مي ارتباط با     نخستين سوالي كه در
  يبه وسيله مطرح شده پرسشترين ساده. اندبررسي واقع شده بحث و از منظرهاي گوناگون مورد

House, 2001)  (پژوهشگران .»يك ترجمه خوب چه ترجمه ايست؟ « كهاين عبارت است از 
 مورد در نظر  اذعان داشتند اظهارپرسشدر پاسخ به اين ) (Halliday, 2001بسياري از جمله 

 اين باورست مادامي بر )(Darwish, 2002. ست ادشوار بسيار نه اي خوب است ياكه ترجمهاين
 بررسي ،هاي گوناگون ترجمه دارنداساس مدل ي برگوناگون ديدگاههاي ي ترجمهپژوهشگرانكه 

  . نمايدكيفيت آن نيز دشوار مي
ه خيل ي منتج به اراي مطالعات ترجمهيهحوز افزون در  توجه روز،    چنانچه پيش از اين ذكر شد

اين  در . پژوهشگران ترجمه شده استيبه وسيلههاي گوناگون مدل ها وعظيمي از نظريات، روش
لزوم نقد و بررسي  ه شده ويارتباط با ذهنيت مداري موارد ارا  ديدگاهي انتقادي در با وجودبخش،

  .پردازيمهاي موجود ميمدل ها وباب نظريه مواردي چند در توجه دراين خصوص به ذكر خور در
(Nida, 1964)براي 1 دو مفهوم معادل صوري و پويايهيارا ي بود كه باپژوهشگرانجمله   از 

وي كه داراي ديدگاهي مخاطب مدار است، براين .  مطالعات ترجمه نهادينخستين بار پا به عرصه
                                                 

1- Formal & Dynamic Equivalence  
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 داراي خصوصياتي شبيه به متن زبان مبدأ براي خواننده كه متن زبان مقصددرصورتي «:باورست
 ,Miremadi ر، نقل شده دNida(» باشد، ترجمه صورت گرفته در اين حالت ترجمه موفقي است

p. 114.(  
نايدا به ذكر دو  ديدگاه مخاطب مدار  با فاصله گرفتن از(Newmark, 1982)     پس از آن
نحوي  ترين ساختارايي شامل انتقال نزديك معنيترجمه. پرداخت1 ارتباطي معنايي ومفهوم ترجمه

آن  اي كه درترجمه عبارت است از  ارتباطي ازديگرسو،يترجمه و باشدمعناي متن مقصد مي و
  ). ,Munday, 2004. رك (. دريافت كند،مخاطب تاثيري مشابه باآنچه درمتن مبدا است

(Toury, 1995)     ) م هنجار را براي ارزيابي كيفيت ي است كه مفهوپژوهشگرانازديگر) جاهمان
كه بدين ترتيب كه زماني.  تقسيم بندي كرد2مقبول ترجمه را به دو نوع صحيح و برد و ترجمه بكار

كه به هنجارهاي فرهنگ صورتي در ترجمه باهنجارهاي فرهنگ مبدا مطابقت داشته باشد، صحيح و
  .  مقبول است،مقصد وفادارباشد

 ينوع ترجمه  دو،مقصد اي متن زبان مبدأ وم مند به بررسي مقابلهبا روشي نظا     هوس  نيز
برد كه  آشكار، خواننده به وضوح پي مييبدين ترتيب كه در ترجمه. مطرح كرد را3آشكار و پنهان 

 هايويژگيداراي ،  ديگرسوي پنهان، از ي و ترجمهشده از زبان مبدأ را پيش رو داردتني ترجمه م
  .  فرهنگ زبان مقصد استمتن زبان مبدأ در
 ارزشمند بودنشان از لحاظ با وجودها  آنتماميآيد،  برميياد شدهها و نظريات     چنانچه از مدل

معيارهاي  نظري، در عمل آنچنان كه بايد كارآمد نيستند و در خصوص چگونگي ارزيابي، مفاهيم و
 ,Rezvani, Riazi & Sahragard.رك(دهند  به ارزيابان ترجمه نميروشني هايدادهآن 

 دارا بودن با وجود، در اين مقاله گونه كه در ابتداي اين بخش ذكر شدبا اين حال، همان). 2011
 توجه در بررسي درخور و لزوم نقد ه شده ويارتباط با ذهنيت مداري موارد ارا ديدگاهي انتقادي در

ارزيابي كيفيت ترجمه با تأكيد در ادامه ترجيحأ به بررسي دانش ارزيابي و دانش  اين خصوص،
  .پردازيمبرجايگاه آن درشماري ازدانشگاههاي ايران مي

  
  
  

                                                 
1- Semantic & Communicative Translation  
2- Adequate & Acceptable Translation  
3- Overt &Covert Translation  
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   1دانش ارزيابي
 بنابه اظهار.  آموزش زبان بوده استيهاي حيطهترين مقوله مهميزمره دانش ارزيابي در    

(Quilter, 1998)اندد كردهييضرورت آن راتأ  آموزش نيزي نهادهاي مربوط به حوزهي كليه .
هاي  عبارت است از توانايي تدوين و گزينش شاخص،آيدنام آن برمي چنانكه از دانش ارزيابي،

گفتني . )Quilter  وGallini, 2000(نيل به اهداف آموزشي  نتايج آن بمنظور تفسير ارزيابي و
صورت گرفته  راي اين رشته حول اين محوهاي حرفهبرنامه ريزي بسياري از هاي اخيرسال است در

 دانش ارزيابي به يتوسعه بمنظورتا  نهادهاي گزينش آموزش برآن شدند ،همين راستا در. است
  . بپردازند آنهايايجاد شاخص

  :ها عبارتند ازبرخي ازاين شاخص
  .هاي مناسب ارزيابيگزينش روش ايجاد و 
  .نمره گذاري و تفسير نتايج ارزيابي اجرا، 
  . آموزشيهايمنظور اتخاذ تصميمكاربرد نتايج ارزيابي ب 
 .معيارهاي نمره گذاري ايجاد 

  
اطلاعاتي  هدف ايجاد عمدتأ با جدايي ناپذير آموزش،  ارزيابي به عنوان عنصر كه    شايان ذكراست

). ،همانجاQuilter(مي شود  خصوص كسب اهداف يادگيري ايجاد دانش آموزان در براي معلمان و
 ارزيابي كيفيت آن گذاريم كه هدف از بر فرض را اگر .ستثني نيستاين قائده م از ترجمه نيز

كسب دانشي عميق  و درك بهتر يادگيري، ترجمه، تلاش جهت كمك به دانشجويان اين رشته در
پژوهش و كاربرد  آموزش صحيح و مؤثر آن و براي اساتيد، در،  ديگربيان ترجمه و به يحوزه در

نتايج  تفسير اجرا و هاي ارزيابي آن،گزينش شاخص ايجاد و آموزش ترجمه،) هاي(برترين روش
   ايجاد و باشد، قالب بازخوردهاي مؤثر انتقال نتايج آن در ارزيابي ترجمه به روشي صحيح، و

   .است ترجمه بسيارضروري ي در حوزه2 عنوان دانش ارزيابي كيفيت ترجمهبااي  مقولهيتوسعه
  

  دانش ارزيابي كيفيت ترجمه
 مفهوم دانش ي اهميت و توسعهبا وجود كه  ذكر اين نكته پرداختاين باب مجددأ بايد بهدر     

ترين توجهي دراين  مطالعات ترجمه كوچكي در حيطهكنون آموزش زبان، تا يارزيابي در حوزه

                                                 
1- Assessment Literacy  
2 -. Translation Quality Assessment Literacy  (TASL) 
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در ترجمه  شده به معرفي مفهوم ذكر مقاله براي نخستين باراين خصوص صورت نگرفته است و 
اي در اين خصوص شود، پيشينهبديهي است كه به جزآنچه در اين پژوهش ذكر مي. پردازدمي

  .جهت ذكر و يا مقايسه كردن وجود ندارد
كسب اهداف آموزشي آن، ضرورت توجه به دانش  بديهي است اهميت ارزيابي كيفيت ترجمه و    

 ه ممكن است درهايي كنخستين پرسش. سازدمي بيش از پيش آشكار ارزيابي كيفيت ترجمه را
  :عبارتند از، به ذهن رسدياد شده موضوع  رابطه با

 ديدگاه اساتيد ترجمه چيست؟ معناي ارزيابي كيفيت ترجمه از 
گيرد يا اي روشمند صورت ميهاي آموزشي به گونهآيا ارزيابي كيفيت ترجمه در محيط 

 تفسيرآن؟ اجرا و قبيل ايجاد، بدون توجه به اصولي از
 يادگيري مؤثر هاي آموزشي چيست،يابي كيفيت ترجمه در محيطهدف نهايي ارز 

 اكتفا كردن به نمره؟ دانشجويان يا
هاي اساسي آموزش و ارزيابي كيفيت دانشجويان ترجمه با شاخص آشنايي اساتيد و 

 : كهتر از همه اينمهم ترجمه به چه ميزان است؟ و
بي كيفيت ترجمه در دانشگاههايمان اي به نام آموزش مؤثر و دانش ارزياآيا اصلا مقوله 

  ؟نهمعنايي دارد يا 
 پيش رو تلاشي است جهت پاسخگويي به تمامي يهاي انجام شده درخصوص مصاحبه    بررسي

ادامه آمده است ضرورت وجود دانش ارزيابي و راهكارهاي صحيح آموزش  آنچه در. هااين پرسش
  . سازديم پيش آشكار  ترجمه بيش ازيترجمه  را درحوزه

  
 روش پژوهش

هاي  از انواع پژوهش1كه يك تحليل محتواييژوهش پشد دراين  اين ذكر گونه كه پيش ازهمان    
  در شماري از كيفيت ترجمهيارزيابهاي كاربرد روش زارشي ازگ يارائه  است بمنظور2كيفي

در اين زمينه هاي موجود محدوديت نيز كيفي دانش و بررسي توصيفي و ،هاي ايراندانشگاه
 ترجمه كيفيتي ارزياب در خصوص جايگاه 3 به صورت تعاملي و نيمه ساختاريافتهاي جامعمصاحبه

 مصاحبه شوندگان هايداده، ميزان و كيفيت  كيفيت ترجمهيارزيابرويكردهاي گوناگون  با تاكيد بر
گروه   شامل دو آماري اين پژوهشيجامعه. هاي موجود صورت گرفته استكاستي موانع و و نيز

                                                 
1- Content Analysis  
2- Qualitative research  
3- Interactional Semi-Structured Interview 
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دراين بخش ابتدا توصيفي از . دانشجويان سال چهارم كارشناسي مترجمي بودند اساتيد ترجمه و
  . شوده مييهاي مصاحبه اراشرايط مصاحبه، سپس بررسي پاسخ مصاحبه شوندگان و

  
   مصاحبه شوندگان و شرايط مصاحبههايويژگي

 از دانشگاههاي آزاد اسلامي واحد شيراز، آباده، هترجماساتيد   نفر از15مصاحبه شوندگان شامل     
دانشجوي سال چهارم كارشناسي مترجمي  30و نيز  و دانشگاهاي پيام نور ميبد يزد و بوشهر اهواز

  . دانشگاههاي نام برده بوده اند
  انتخاب شده و اين مصاحبه در1 اساتيد و دانشجويان به صورت تصادفيياست كه كليه گفتني    

.  با ضبط شدن صدايشان و به زبان فارسي صورت گرفتذكر شدهدانشگاه، با موافقت افراد محيط 
هاي كنندگان در محيطتعداد دفعات و زمان اين مصاحبه نيز بر اساس شرايط و وقت شركت

اي كه در  به گونه2ها تا رسيدن به اشباع داده–اي  دقيقه60 تا 45، يك جلسه ذكر شدهآموزشي 
     هاي تحليل محتوا در پژوهش. در نظر گرفته شد– گفتگو كدي جديد پديد نيايدصورت ادامه

ها ها به بررسي نظام مندي در خصوص آن دادهبندي آنهاي كيفي و طبقهتوان با تحليل دادهمي
شان هاي فردي صوتي پاسخ اساتيد در مورد ويژگيياز اين رو، نسخه. (Weber, 1990)پرداخت 

 تحصيلي كارشناسي ارشد، ي ترجمه، ميزان تحصيلات، رشتهي تدريس، سابقهيقهجنسيت، ساب(
به همراه ديدگاه، ميزان آگاهي و معيارهايشان نسبت به ارزيابي كيفيت )  تحصيلي دكترايرشته

افزون هاي فردي اعم از جنسيت و دانشگاه محل تحصيل ترجمه و پاسخ دانشجويان در مورد ويژگي
 ي به نسخهان آگاهي و آشنايي با معيارهاي اساتيد از ارزيابي كيفيت ترجمه ديدگاه، ميزبر

 يبدين صورت كه پس از مروري دقيق، نسخه. تبديل و سپس تجريه و تحليل شد 3نوشتاري
 تبديل و سپس بر اساس محتواي پاسخ 4)كد(ترين واحدهاي معنادار ها به كوچكنوشتاري داده
هاي پرسش و پاسخي هاي بدون ارتباط حذف و كليه  بعد دادهيدر مرحله.  شدند5طبقه بندي

  ). (Bradley, 1993اصلي و فرعي جاي گرفتند) هايپرسش(مرتبط با موضوع مصاحبه در طبقات 

                                                 
1 -  Random Sampling  
2- Data Saturation  
3- Interview transcript   
4- Code  
5- Categorize  
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نيز به ) 5هاي كمي در پژوهش4 و پايايي3مشابه روايي( اين پژوهش 2 و عينيت پذيري1    مقبوليت
هاي پي ها، بررسي در تأييد و اصلاح كدها و طبقه بندي6همكاران مواردي نظير بازنگري يواسطه

  .(Glaser, & Strauss, 1967)سنجيده شد 7ها در پي و رعايت حداكثر گوناگوني در نمونه
  

  هاي پژوهشيافته
ها داراي آن پرسش كه برخي از 5اساتيد شامل  مصاحبه با  مبتني برپژوهشهاي  اهم يافته   

  .مي باشد به شرح زير، ي نيز هستندچندين پرسش فرع
 مورد اهميت آموزش و ارزيابي ترجمه چيست؟ نظر شما در .1

 كافي به اهميت آموزش و ي به نظر شما در ايران و در تحصيلات دانشگاهي به اندازه.1,1
  شود؟ارزيابي ترجمه توجه مي

 هايترين موضوعساسيا اهميت آموزش و ارزيابي ترجمه به عنوان يكي از تمامي اساتيد بر    
هاي آموزشي چنان كه بايد در عمل به ها در محيطآن به اظهار بنا اما مطالعات ترجمه تأكيدكردند،

  :  چنين توصيف كرد اساتيد موقعيت كنوني ارزيابي ترجمه را يكي از. شوداين مهم توجهي نمي
اي صحيح و روشمند اجرا يوه به شهاي آموزشي محيطآموزش و ارزيايي ترجمه، چنان كه بايد در"

دانشگاههايمان مشكل داريم، وضعيت كنوني   ترجمه دريكه در اصول اوليه مادامي. شودنمي
  .»نيست  برانگيزارزيابي آن نيز تعجب

 معيارهاي ارزيابي كيفيت ترجمه آشنا هستيد؟  و هاآيا شما با روش .2
  سازيد؟نا ميمعيارها آش و تان را با اين روش ها آيا دانشجويان2,1
  شود اين معيارها را در ارزيابي ترجمه بكار برد؟آيا مي.2,3
 ند؟اچنين معيارهايي براي ارزيابي ترجمه انواع متن مناسب شما به نظر.2,4
ي دانشجويان شما را دوباره  تا به حال از همكاران خود خواسته ايد كه ترجمهآيا .2,5

  ؟8ارزيابي كنند
                                                 

1- Creditability  
2- Conformability 
3- Reliability  
4- Validity  
5 - Quantitative research 
6 - Peer Check 
7- Maximum Variation of Sampling 
8- Colleague Assessment  
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  ؟1هايشان را ارزيابي كنند همكلاسييدانشجويان خواسته ايد ترجمهآيا تا به حال از .2,6
  ؟2ي خودشان را ارزيابي كنند آيا تا به حال از دانشجويان خواسته ايد كه ترجمه2,7
  ها بهتر است؟به نظر شما كدام يك از اين روش. 2,8

هاي مذكوركه همگي بمنظور دستيابي به درك حقيقي كيفيت آموزش اساتيد پاسخ به پرسش    
  .است زير موارد  بيانگر،ترجمه و ارزيابي كيفيت ترجمه طراحي شده اند

معيارهاي  و ها روش ها نسبتأ با دسته بندي،آن از نفر 3 استاد، تنها15بين      متاسفانه از
شان  تحصيلييكه رشتهتوجه به اين  ديگر استيد بابه گفته!! ارزيابي كيفيت ترجمه آشنا هستند

به همين . داشته است  دوم اهميت قراريمطالعات جانبي ترجمه در درجه آموزش زبان بوده،
به تبع  كنند و بسنده مي،هاي درسي وجود داردها تنها به توضيح آنچه در كتابآنتر بيشترتيب 

ناگفته پيداست كه . آشنا نيستند معيارهاي مذكور ا وهدانشجويان نيزچنان كه بايد با روش آن،
، انتقال دانش و )براي اساتيد(چنين، اهداف آموزشي از قبيل تعميق دانش  در شرايطي اين

  .گسترش معلومات نظري جايگاه چندان قابل توجهي ندارند
 دانشجو، د خويبه وسيلهقبيل ارزيابي ترجمه  هاي ارزيابي ازخصوص انواع روش اما در     و

آشنايي  درياد شده هاي دانستن روش  مفيدبا وجودها  نفر از آن14. اساتيد ها يا ديگرهمكلاسي
كمبود  به دلايلي نظير ها،يادگيري مؤثر از آن ترجمه و خطاهايشان در دانشجويان با نقاط ضعف و

 ها اتفاق نظرآن ربردعدم كا  خود يا همكارانشان بريبه وسيلهاستلزام صرف انرژي مضاعف  وقت و
. جويدهايش بهره ميكلاس دو روش نخست در  ناگفته نماند كه يكي از اساتيد از،البته. دارند

همگي در آموزش ترجمه داراي اهميت بسزايي است كه شده هاي ذكر بديهي است كه كاربرد روش
  . شودمتأسفانه بدان توجهي نمي

كلاس انجام دهد و سپس شما ارزيابي كنيد يا  دهيد دانشجو ترجمه را درآيا ترجيح مي .3
  به خانه ببرد و براي ارزيابي به شما تحويل دهد؟ كه آن رااين

 به نظر شما هدف از ارزيابي ترجمه چيست؟ آيا ارزيابي ترجمه صرفأ براي نمره دادن 3,1
   بازخوردهاي مؤثر؟يهياست يا آموزش آن درقالب ارا

 چرا كه اهميت چگونگي كلاس انجام دهد دانشجو ترجمه را درند دهتمامي اساتيد ترجيح مي    
 15جاست كه از ميان  جالب توجه اينينكته اما، فرايند ترجمه در كيفيت آن انكارناپذير است

ترين محدوديت جا مهم در اين،البته! كننددنبال مي ها چنين روشي راآن از فر ن3استاد تنها 
همين نكته نيز . نيست مفيد هاي به ظاهرنها توجيه عدم كاربرد روشموجود زمان است كه مسلمأ ت

                                                 
1 -.  Peer Assessment  
2- Self-Assessment  
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 12. كند دانشجويان صدق مييارتباط با وجود يا عدم وجود بازخورد اساتيد نسبت به ترجمه در
   ه ي امتحان پايان ترم به دانشجويان اراهايهصرفأ در قالب نمر بازخوردهايشان را اساتيد از نفر
 مفاهيم مرتبط، نقد يهي آن، آموزش و ارادر پي دانشجويان در كلاس و يرجمهبررسي ت. دهندمي

،  ديگربيان، مكمل و به  بي گمان همگيها و مشاركت فعال دانشجويان در اين امر،هدفمند ترجمه
ترين واضح است كه آموزش ترجمه يكي از مهم پر. هاي پيشين هستند آموختهيتثبيت كننده

اما آيا اين آموزش صرفأ با تعيين صفحاتي چند براي ترجمه و ، يت ترجمه استاهداف ارزيابي كيف
هاي خورد جهت رفع نقايص و تقويت مهارت ترين توضيح و باز نمره، بدون كوچكيهيپس از آن ارا

 ي ترجمهيهيدانشجويان، آموزش به معناي واقعي آن است؟ آيا هدف از ارزيابي ترجمه به راستي ارا
  ا تربيت و آموزش مترجمين خوب؟ خوب است ي

  كنيد؟ چرا؟ ها استفاده مي سنجش توانايي ترجمه آشنا هستيد و از آنهايهآيا با نظري. 4
 بنظر شما در ارزيابي ترجمه هدف بايد ارزيابي كيفيت ترجمه باشد يا سنجش توانايي 4,1

  ترجمه؟ كدام يك از اين دو معلول ديگري است؟
  كنيد؟ ارزيابي ميرا چگونه توانش ترجمه .  4,2  

 سنجش توانايي ترجمه آشنا هايهبا نظريمتأسفانه هيچ يك از اساتيد حاضر در مصاحبه     
خصوص ارزيابي كيفيت ترجمه و سنجش  ديدگاهشان در به ذكر فر ن3جا تنها  در اين.نيستند

  :پرداختندتوانايي ترجمه 
 مقوله هاي جايي ناپذير از يكديگر تلقي نمود خشي ازبكيفيت ترجمه و توانايي آن را شايد بتوان « 

  .»كه اولي معلول دومي است
  .»توانايي ترجمه مفهومي است انتزاعي كه درقالب كيفيت ترجمه متجلي مي شود«
  .»ست اتوانايي ترجمه صرفأ در قالب كيفيت ترجمه قابل ارزيابي«

نش ترجمه و آگاهي از كيفيت و صورت عدم وجود دانش لازم در خصوص توا بديهي است در    
هاي دانشجويان در ترجمه، آموزش ترجمه نيز چنان كه بايد به طرزي روشمند كميت دانسته

  .گيردصورت نمي
 كنيد؟براي ارزيابي كيفيت ترجمه، آن ترجمه را با چه چيزي مقايسه مي .1
هن خويش به عنوان  دانشجويانشان را بر اساس آنچه در ذي، همگي ترجمهياد شدهاساتيد      

 توان به جرأت با اندكي تأمل در اين خصوص مي. كنند بررسي مي،پندارند صحيح مييترجمه
اي، غير اي كاملأ سليقه كه در چنين رويكردي ارزيابي ترجمه به گونهكردگونه اظهار نظر اين

 آنچه يهمه. گيردمي اساتيد صورت يبه وسيلهاستاندارد و بدون در نظر گرفتن نتايج آموزشي آن 
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، بدون ست به دانشجونادرست و درست به ظاهر ي صرفأ تحميل مفهوم ترجمه،داراي اهميت است
  .  تلاش جهت تقويت مهارت، خلاقيت و درك صحيح وي از ترجمه

  .پردازيم دانشجويان مييدر ادامه به بررسي مصاحبه
 ،اي يك يا چند پرسش فرعي هستند پرسش كه برخي دار5  دانشجويان مشتمل بريمصاحبه    
   .بمنظور درك دانش موجود در ارزيابي ترجمه طراحي شده است باشد ومي

ايران در سطوح   آيا درچيست؟و آموزش آن نظر شما در مورد اهميت ارزيابي ترجمه  .1
  دانشگاهي به اين مهم توجه مي شود؟

ترين يت ترجمه و آموزش آن را از مهمهمگي دانشجويان نيز به مانند اساتيد خود ارزيابي كيف    
هاي آموزشي بسيار تأسف بار  اما جايگاه واقعي آن را در محيط، مطالعات ترجمه دانستههايموضوع

  . كنندتلقي مي
  هاي ارزيابي كيفيت ترجمه آشنا هستيد؟آيا با روش. 2

  گيريد؟ها را هنگام ترجمه در نظر ميآيا آن. 2,1
  تان براي ارزيابي ترجمه آگاهي داريد؟ استادانآيا از معيارهاي. 2,2
  كنند؟ي ارزيابي ترجمه آشنا ميا با معيارهاآيا استادان شما ر. 2,3

 بالاهاي به پرسش)  نفر21(مصاحبه   دانشجوي شركت كننده در30پاسخ بيش از نيمي از     
  . منفي بود

چ يك از اساتيد ترجمه را آنچنان كه هي «:يكي از دانشجويان دختر با لحني صريح اظهار داشت    
آموزش ترجمه  « : اضافه كردنخستو ديگري در تأييد صحبت شخص » كنند بايد تدريس نمي

هاي ترجمه و پس از آن مشخص كردن صفحاتي است براي ترجمه تا تنها شامل توضيح تئوري
هاي صوص انواع روشبديهي است فقدان دانش كافي دانشجويان در خ. »زمان امتحانات پايان ترم

فاقد ) ترجمه(كه اساتيد مادامي. آموزشي آن دارد -  ارزيابي كيفيت ترجمه ريشه در ضعف پژوهشي
.   دانشجويان نيز در اين زمينه چندان تعجب برانگيز نيستنا آگاهياند، دانش كافي در اين زمينه

از .  استناپذيرار مبهم و دركبسيآن براي دانشجو  ارزيابي ويژهدر چنين شرايطي مفهوم ترجمه و ب
بدون آماده سازي   آنان بدون كسب دانش كافي فارغ التحصيل وتربيشروست كه شايد  اين

  .شوندكار مي  از تحصيل يا بازارنويني يذهني وارد مرحله مناسب بستر
   ذهني،خود فرايندي است كاملأ كه ترجمه، نفر از دانشجويان با توجه به اين25 بنا به اظهار    
چگونگي ارزيابي  حاليست كه از اين در. كنند استفاده نميي ويژهها نيز در ترجمه از معيارآن

تر استادان تنها به ذكر آنچه در كه بيشضمن اين. ترين اطلاعي ندارنداساتيدشان نيز كوچك
  .        كنند بسنده مي،هاي درسي وجود داردكتاب
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  ايد؟در كلاس بررسي كرده را خود ي ترجمهكنونتا آيا . 3
  در كلاس بررسي كرده اند؟  شما راي همكلاسي هايتان ترجمهكنونآيا تا . 3,1

زيادي غفلت  از اين نوع ارزيابي به دليل محدوديت زماني تا حد، چنانكه پيش از اين نيز ذكرشد    
  .  آن را تجربه كرده اندياد شدهچرا كه تنها يك چهارم دانشجويان . شودمي

به دادن نمره اكتفا   شما نظرشان را هم اعلام و يا صرفأيآيا اساتيد پس از بررسي ترجمه .4
  كنند؟مي

 آنان بدون آگاهي يافتن از نظر استاد در تربيش متأسفانه ،از دانشجويان  نفر27  اظهاربر اساس    
هاي  تقويت مهارتاي جهت رفع نقايص وخصوص ترجمه شان، دانستن نقاط ضعف و قوت و انگيزه

  .  گذارندتنها با كسب نمره آن واحد درسي را پشت سر مي خود،
) صرفا به خاطر ارزيابي استاد( بهتر ي بمنظور نمره،دهيداي كه تحويل استاد ميترجمه .2

 است يا انجام صحيح ترين نوع ترجمه براي آن متن خاص؟
چندان دشوار  دن پاسخ اين پرسش نيز موارد ذكر شده تا به حال حدس زتماميبا توجه به     

  !نيست
عدم برخورداري از راهنمايي   آموزش و ارزيابي كيفيت ترجمه،ي فقدان دانش كافي در زمينه   

 يهيقالب نمره به جاي ارا مؤثر اساتيد در اين زمينه، محدود شدن نتايج ارزيابي اساتيد در
، همگي آنان را به تلاشي كاذب جهت جلب هاي لازم و انگيزه بخشيدن به دانشجويانراهنمايي

  .  دهدرضايت استاد و كسب نمره سوق مي
  

  بحث و نتيجه گيري
به طور  معيارهاي ارزيابي كيفيت ترجمه و موانع آموزش و پژوهش با هدف بررسي مباني و    اين 

 دانشجوي 30زاي جامع ا جايگاه آن با تأكيد بر دانش ارزيابي كيفيت ترجمه با انجام مصاحبه،كلي
خصوص  هايي در، به ذكر يافتهترجمه نفر از اساتيد 15سال چهارم كارشناسي مترجمي و 

موانع  نيز  مصاحبه شوندگان وهايداده و كيفيت  مقدار،ارزيابي كيفيت ترجمهرويكردهاي گوناگون 
ار در كه اين پژوهش براي نخستين بشايان ذكر است نظر به اين .هاي موجود پرداختكاستي و

 يهاي مشابه امكان بررسي و مقايسه گرفته است، به دليل عدم وجود پژوهشانجام  ترجمهيحوزه
ا ز اين رو، صرفأ به تبيين و تفسير و پس ازآن پيشنهادهاي مربوطه در .  نيستپذيرامكاننتايج آن 

  .شودپرداخته مياين خصوص 
 نگارندگان اين باور ارزيابي كيفيت ترجمه به  مفهوم دانش،گونه كه در مقدمه نيز ذكر شد    همان

 ترجمه و چگونگي يحوزه دانشجويان در كيفيت دانش اساتيد و ميزان و مقاله عبارت است از
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هدف آموزش . هاي آموزشي جهت نيل به هدف نهايي آموزش ترجمهكاربرد موثر آن درمحيط
بودن دركي عميق و جامع از آنچه  دارا ترجمه نيز شامل فراگيري مؤثر اصول ارزيابي ترجمه و

 (Quilter)و (Gallini)دانش ارزيابي از ديدگاه   ديگر،سوياز . باشد مي،مربوط به ترجمه است
نيل به  نتايج آن بمنظور تفسير هاي ارزيابي وگزينش شاخص عبارت است از توانايي تدوين و

بررسي   ازبدست آمده نتايج نظر گرفتن مفاهيم و تعاريف فوق و اكنون با در. اهداف آموزشي
اين زمينه  توان به جايگاه آموزش و ارزيابي كيفيت ترجمه و دانش موجود درمصاحبه به آساني مي

برخي موارد مندرج در  ديگر  بار،اي به دور از اغراض نتيجهيهي بمنظور ارا،با اين حال. پي برد
   .كنيمي بررسي م(Quilter)هاي دانش ارزيابي مصاحبه را با شاخص

 اساتيد مشخص يگونه كه از مندرجات مصاحبههمان: هاي مناسب ارزيابيايجاد وگزينش روش    
ارزيابي ها و معيارهاي گوناگون  روشي شمار قابل توجهي از آنان فاقد دانش كافي در زمينه،شد

آنان جهت  مناسب نيز از سوي ي،گزينش بديهي است كه در چنين شرايطي.اندكيفيت ترجمه بوده
  .  گيردشان صورت نمي آن آموزش ترجمه به دانشجوياندر پي و ارزيابي كيفيت ترجمه

 اجراي ارزيابي كه عملأ به گونه اي ، چنانچه ذكر شد:نمره گذاري و تفسير نتايج ارزيابي اجرا،    
 در نظر گرفتن اساس شود و نمره گذاري اين ارزيابي كه تنها براستاندارد انجام مي غير غير علمي و

ها و ها و توانايينه نكات مثبت جهت تقويت دانسته شود،خطاهاي موجود در ترجمه لحاظ مي
  .شود مفاهيم آموزشي و رشد دانش ترجمه نمييهي منتج به ارا،نهايت در انگيزش يادگيري،

نمره گذاري  ارزيابي و روشبا توجه به :  آموزشيهايكاربرد نتايج ارزيابي بمنظور اتخاذ تصميم
 نظر جهت انتقال صريح بازتاب نتايج ارزيابي تنها در قالب نمره و بدون توجه به يهياساتيد و ارا

 دانشجو و عدم تلاش اساتيد جهت كشف توانايي دانشجويان منجر به اتخاذ يجزئيات ترجمه
  .  دانش ارزيابي نخواهد شدي مؤثر آموزشي بمنظور توسعههايتصميم

آن  در پي  همگي بيانگر عدم وجود دانش آموزش و ارزيابي وياد شدهاست كه شرايط    پر واضح  
توان در دلايل ايجاد چنين شرايطي را مي. هاي آموزشي استجايگاه نامناسب ترجمه در محيط

اي نظام مند در امر آموزش ترجمه، فقدان اساتيد داراي دانش، تجربه و مهارت عدم تدوين برنامه
از ديگر سو، . پژوهشي دانشجويان دانستضعف پژوهشي اساتيد و  و آموزشي، اجراييترجمه، ضعف 

كه ترجمه، خود داراي ماهيتي پژوهشي است، لزوم بازنگري و تحول در نظام برنامه ريزي نظر به اين
 كاربرد تمهيداتي نظير توسعه و معرفي ،البته. شودآموزشي و پژوهشي آن به وضوح احساس مي

هاي آموزشي براي دانش ارزيابي كيفيت ترجمه و نيز برگزاري كلاس ش ترجمه ومفهوم آموز
 ترجمه و يشايد بتواند سبب افزايش كارآمدي اين مهم و راهگشاي اصلاح و توسعه  ...اساتيد و

  . آموزش آن در ايران باشد
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د مؤثر     اميد است با بررسي جامع در خصوص اصول و مباني آموزش ترجمه، اقتباس و كاربر
هاي علمي، هدف هاي همسو با ترجمه و اتخاذ روشاشتراكات موجود در ابعاد آموزشي رشته

  . محقق ساخت،آموزش و ارزيابي ترجمه را چنان كه شايسته است
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